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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menerjemahkan novel Garizah al-Mar’ah,
meneliti masalah kesepedanan pada tingkat kata dan diatas tingkat kata, serta
menjelaskan strategi yang tepat dalam menerjemahkannya. Metode yang digunakan
adalah metode kualitatif deskriptif dengan pendeketan kepustakaan (library
research). Teknik pengumpulan data dilakukan dengan menggunakan konsep
kesepadanan Mona Baker beserta strategi penyelesaiannya dalam penerjemahan.

Hasil penelitian ini menunjukkan adanya masalah kesepadanan pada
tingkat kata yaitu perbedaan makna anatara bahasa sumber dan bahasa sasaran,
bahasa sasaran tidak memiliki istilah spesifik, serta penggunaan kata pinjaman
dalam bahasa sumber. Strategi dalam menerjemahkan masalah kesepadanan pada
tingkat kata yaitu diterjemahkan dengan cara memindahkannya dengan konsep
yang dekat antara bahasa sumber dan bahasa sasaran, menerjemahkannya dengan
kata yang lebih umum, dan menggunakan kata pinjaman yang dilengkapi dengan
penjelasan.

Berikutnya masalah kesepadanan pada tingkat di atas kata yaitu ungkapan
kolokasi dan fixed expression. Masalah yang ada di kolokasi adalah masalah dalam
pemilihan padanan, dan masalah terjemahan yang tidak ada padanannya dalam
bahasa sasaran. Strategi yang digunakan dalam menerjemahkan masalah padanan
pada tingkatan di atas kata adalah menggunakan kata yang lebih umum,
penerjemahan dengan menggunakan substitusi budaya, penghilangan kata, dan
penerjemahan dengan parafrase menggunakan kata yang berhubungan.

Kata kunci: Terjemah, kesepadanan, dan strategi penerjemahan.
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